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Bajazet, Turkarnas fjerde 
Sultan.

ställde lädrens välde i hela dess 
ulans.

•ytSl^edan Sultanen Murad I, hvil- 
ken med rätta anses såsom 
grundläggaren af Turkarnas 

vM» makt i Europa, efter den 
stora segern vid Kassowa 

k6j år 1389 blifvit på sjelfva
f slagfältet mördad af Servi-
ern Milosch Kobilowich, efterträddes 
han af sin son Bajazet, hvilken dock 
måste bana sig vägen till thronen 
genom afdagatagandet af en äldre 
broder. Bajazets dittills oerhörda 
snabbhet i rörelser, hans skyndande 
från strid till strid under ständiga 
segrar, gaf honom tillnamnet Jilde- 
rim (Blixten), hvilket i lika hög 
grad passar på hans plötsliga fall 
från sin äras middagshöjd. I bå
dadera afseendet har hans bana en 
omisskännelig likhet med Napoleons.

Inom tre år hade Bajazet eröfrat 
Bulgarernas konungarike, gjort Wal- 
lachiet skattskyldigt, kufvat de tur
kiska småstaterna i Mindre Asien 
och lagt under sig största delen af 
Servien, Macédonien, Thessalien m. m. 
Constantinopcl, hvars murar numera 
i det allra närmaste utgjorde grän
serna förde grekiska kejsarnas makt, 
innespärrade Bajazet i 10 år och skul
le helt säkert hafva vunnit det mål, 
hvarefter hans hjelteslägt så länge 
sträfvade, eröfringen af denna nyc
kel till tvänne verldsdelar, om ej 
hans segerbana blifvit så plötsligt 
afbruten. Eäfängt gjorde Ungerns 
konung Sigismund, som sedan val-
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Bajazet, Turkarnas fjerde Sultan.
(Efter ett gammalt porträtt i “Pauli Jovii Vitæ Illustrium 

Virorum“, utg. 1531.)

Anföraren för de franska trupper, 
som enligt det föregående deltogo i 
det olyckliga slaget vid Nicopolis, 
var grefven af Nevers, äldste sonen 
till Hertigen af Burgund. Han qvar- 
hölls en tid i en ganska mild fån
genskap i Brussa (Hannibals och 
Abdul Kaders sista tillflyktsort), der 
lick full frihet att förströ sig med 
jagt, och hemförde vid sin hemkomst 
många underrättelser om Bajazet och 
hans folk. Bland annat omtalade 
han följande ganska märkliga drag, 
som af den gamle franske historieskrif- 
varen Froissart (Bajazets samtida) 
berättas på följande sätt:

"Det hände sig en gång, då gref
ven af Nevers och de öfriga fran
ske herrarna voro ute i Bajazets 
sällskap, att en qvinna närmade sig 
denne och anförde klagomål mot en 
af hans tjenare. Ty Bajazet var 
känd såsom den der var särdeles 
män om att rättvisa skulle vederfaras 
hvar och en, i alla hans underly
dande länder. Och föllo denna qvin- 
nas ord så här: "Herre konung, jag 
framställer mig inför ditt ansigte 
såsom min domare och beklagar mig 
öfver en din tjenase: han är kom, 
men i mitt hus, så väl i dag som 
förut, och har der, mot min vilja, 
förtärt den getmjölk jag till mitt 
och de minas uppehälle förvarade. 
Och då jag hotade honom att, om 
han tilläte sig flera dylika våldgäst
ningar, jag ämnade deröfver anföra

des till tysk kejsare, ett försök att hejda Tur
karnas framfart och i tid afböja de faror hvar
med deras krigslystnad hotade äfven det vestra 
Europa. Hans talrika välrustade här, som jämte 
blomman af Ungerns stridsmän inneslöt en af- 
delning tyska trupper, anförda af Pfaltziska Kur
fursten, samt 2 000 franska ädlingar med tjäna
re och fotknektar (tillsammans 6 till 8000 frans
män), led ett fullständigt nederlag vid Nicopo
lis (en äfven i det nuvarande kriget vigtig stad 
och fåstning på södra stranden af Donau). Efter 
vunnen seger, man påstår att den kostat Tur
karna 60,000 man, lät Bajazet nedsabla stör
sta delen af fångarna och göra de öfriga till 
slafvar. De förnämsta ädlingarna blefvo sedan 
lösköpta med 200,000 guldstycken. Konung 
Sigismund undkom förklädd genom en skyndsam

flykt. Detta slag stod den 28 Sept. 1 3 96. Fem 
år sednare träffades Bajazet sjelf af ett liknan
de öde, då han i Juni 1402 blef slagen och 
tillfångatagen vid Angora i Mindre Asien, der 
han med en sjufaldt underlägsen här af 120,000 
man modigt höll stånd mot Tamerlans mongo
liska horder. Bajazet dog inom ett år i fån
genskapen, den 8 Mars 1403; att han blifvit. 
förvarad i en jernbur lär vara en ren dikt, e- 
huru del allmänt tros. Bajazets söner fingo 
behålla sin faders länder, såsom vasaller under 
Mongolerna. Tamerlans år 1405 på tåget mot 
China inträffade död gjorde dem emellertid 
snart oberoende. Efter ett inbördes krig af 10 
år samlades åter Osmanernas makt af Mahmud I. 
Bajazets tredje och kraftfullaste son, som un
der sin åttaåriga regering 1413 —1421 åter-

klagomål inför dig, gaf han mig två kindpustar 
och hade ingen försyn för ditt namn. Herre 
konung gör mig rättvisa, såsom du det en och 
hvar af ditt folk tillsagt hafver, och gif mig upp
rättelse för öfvervåldet, så att alla menniskor 
klarligen inse att du söker skipa lag och rätt 
bland de dina”. Sultanen lät hennes ord gå sig 
till sinnes och svarade, att det skulle så ske. 
Och så lät han kalla tjenaren. Och när denne 
stod framför honom ansigte mot ansigte med 
qvinnan, lät han denna sednare förnya sitt käro- 
mål. Tjenaren, fruktande sin herres vrede, sök
te sin frälsning i att förneka alltsammans. Qvin
nan, käranden, talade deremot med mycket för
stånd och vidhöll sin anklagelse. Då tänkte 
sultanen efter och utlät sig sedan : ”Qvinna, vet 
att derest jag finner dina ord falska, skall du
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dö en svår död“. Hon svarade och sade: "Her- i 
re konung, må så ske; ty vore det ej sanning 1 
allt hvad jag sagt, så hade jag intet skäl haft 
att träda dig under ögonen. Låt mig blott rätt
visa vederfaras, jag begär ej mera“. "Det skall 
ske“, sade sultanen, "ty rättvisa har jag till
svurit hvar och en, vare sig man eller qvinna 
i allt mitt herradöme“. Och han lät gripa tje- 
naren, och lät på honom uppskära buken; ty 
på annat sätt kunde han ej utransaka, huruvida 
denne hade förtärt mjölk. Man fann att så var, 
ty den var ännu i osmält skick i magen. Och 
när sultanen sålunda förnam att qvinnans sak 
var god, sade han till henne: ”Du har haft 
skäl till ditt klagomål, gack i frid, du är häm
nad!” Och han lät ersätta henne det bortröf- 
vade, men tjenaren, som våldet begått, vardt 
död. Och detta domslut åsågo de franska her
rar som då befunno sig i Bajazets följe“.

Yesiderna eller Djefvulsdyrkarena.
(Efter Moritz Wagners ”Resa i Persien och Kurdernas 

Land”).
Till de mest gåtlika folk i österlandet höra 

Yesidis eller djefvulsdyrkarena i Kurdistan, Ar
menien och Mindre Asien, hvilka alltid retat 
ethnografernas forskningsbegär. Detta folks hem
lighetsfulla tillvaro samt fullkomligt obekanta 
forntid har dock hitintills gäckat all lärdom, all 
skarpsinnighet, all vettgirighet. Hvarifrån Ye
siderna kommit och från hvilken större stamm 
de blifvit lösryckta, är lika litet kändt som 
hvarifrån och på hvad sätt deras besynnerliga 
tro uppkommit, den de, ehuru de ej äga någon 
skrifven religiös lagbok, i trots alla förföljel
ser, lika ihärdigt vidhängt, som Muhamedanerna 
och Israels barn sin.

Likasom Druserna pä Libanon, Ali-Illahi i de 
södra Eufrat-trakterna och Osseterna på Kauka
sus, insvepa äfven Yesiderna den egentliga kär
nan af sin tro i det djupaste mörker, men till
egna sig gerna ur den herrskande kulten hos 
deras mäktigare grannar vissa yttre bruk samt 
luta i en kristen stat mera åt de kristna cere
monierna och dogmerna, ibland Muhameda
nerna mera åt de islamitiska. Vid jemförelsen 
mellan alla de olika upplysningar vi erhöllo an
gående de vest-asiatiska djefvulsdyrkarenas sanno
lika ursprung, religion, bruk och seder, hafva 
vi kommit till den öfvertygelsen, att Yesiderna 
både såsom folk och sekt äro af ett mycket 
blandadt ursprung samt att de uppstått från 
qvarlefvorna af förföljda fornpersiska kristna och 
islamitiska sekter och flyktande armeniska, per
siska och arabiska stannnar, hvilka, för att und
gå mäktiga förtryckares raseri och fanatism, ta
git sin tillflykt till bergen och ödemarkerna.

Här förenade dem den gemensamma faran 
och behofvet af förbund för att kunna motstå 
förtryckarna till ett enda folk och en kyrka, 
som dock sedermera genom mäktigare grannars 
angrepp samt Turkars och Kurders blodiga härj
ningståg upplöstes. Flykten undan förföljarna 
samt det nomadiska lefnadssättet dref dem åt 
olika håll samt ända till de nejder, der de för 
närvarande dels äro bosatta, dels vandra omkring 
såsom Ziguenarhorder.

I fråga om Yesidernas sedliga värde äro om
dömena mycket delade. I samma ton som de 
gamla armeniska skriftställarena, hvilka ej till
erkände Simbaths sekt det ringaste, värde, yttra
de sig äfven ännu i sednare hälften af förra år
hundradet den bekante romerske missionären pa
ter Garzoni. hvilken förmodligen äfven af reli
giös motvilja kallar Yesiderna ett barbariskt 
folk, utan lag och sed, utan fastor och böner. 
Nyare forskare, från Niebuhr ända till Ainsworth, 
låta det mycket vanryktade och förtalade folket 
rättvisa vederfaras. Ju längre tid och ju när
mare den fördomsfrie resanden lärt känna dem, 
desto fördelaktigare låter vanligtvis hans berät
telse. För egen del fann jag de vanryktade 
satansdyrkarena, vid en visserligen flyktig be
kantskap med dem i Armenien och Kurdistan, 
vara teniligen oförargliga, godmodiga och gäst
fria menniskor, hvilka oaktadt sitt armod i sina 
tält gerna delade med mig hvad de ägde samt 
voro nöjda med och visade sig tacksamma för 

hvarje frivillig gåfva. Äfven mina armeniska 
vänner i Eriwan, hvilka lefvat ibland Yesiderna 
samt i åratal stått i förbindelse med dem, be
döma dem högst fördelaktigt. Öfverallt der 
dessa stackars förföljda sekterister lemnas i ro 
och behandlas menskligt, får man att göra ej med 
vilda, blodtörstiga barbarer och röfvare, utan 
med fredliga, fromma, kyska och sedliga her
dar *), som uti religiösa saker äro högst tole
ranta, samt bredvid sin Scheich-Hadi äfven vör
da kristendomens och islamismens stiftare, men 
derjemte. söka att lefva i fred och godt förstånd 
med djefvulen, ja tillochmed visa honom mycket 
deltagande, alldenstund de anse honom såsom ett 
förut mäktigt, ehuru numera olyckligt väsende. 
Hos Yesiderna råder ej samma förhållande som 
i vesterlandet, hvarest ej allenast den stora ho
pen af syndiga menniskor. utan äfven sjelfva 
gudarna vände sig ifrån en fallen storhet, ifrån 
en besegrad. Catoniska karaktärer, som omfatta 
den besegrades sak, blifva i Europa allt mer 
och mer sällsynta. Man måste redan nu söka 
dem ibland 'Scheitan-Perest,"’ djefvulslärjungar- 
na i Orienten.

Sin högste Gud benämna äfven Yesiderna 
med arabiska ordet Allah. Såsom sin frälsare 
tillbedja de solen eller ljuset, eller Guds ande- 
drägt, som Yesiderna vid Araxes identifiera 
med Jesus. Ljuset har, säga de, då det gick 
ut från jungfru Marias bröst, antagit mennisko- 
gestalt, samt såsom bevis för den himmelska lä
rans renhet och äkthet låtit korsfästa sig, hvar- 
efter det utan att begrafvas, återvändt till Gud. 
Ej allenast stammarna vid Araxes, utan äfven 
Yesiderna i pasehalikatet Mossul hafva en utom
ordentlig vördnad för Christus af Nazareth; de 
kalla honom Be-Isai-Nurani, d. v. s. Jesus Lju
set. Detta namn äfvensom korsets, Ehatsch kal- 
ladt, uttala de aldrig utom vid något högtidligt 
tillfälle, i bönen o. s. v. Andra Ycsidstammar 
kalla Christus Isa-Peugambar, d. v. s. Jesus 
Profeten eller Förkunnaren. Hvar och en som 
vid hans eller Allah- namn uttalar en förban
nelse, måste underkasta sig fyratio dagars botgö
ring. Under denna tid får syndaren ej lemna 
sitt hus eller tält och ingen får pläga umgänge 
med honom.

Thorsdagen är Yesidernas sabbatsdag, då de 
inställa sitt arbete samt göra sina botöfningar 
och böner. Den mera välmående utöfvar denna 
dag välgörenhet samt skickar till de fattigaste, 
ibland sina bekanta ett fat pillau eller kokt ris. 
Sin bön förrätta de just vid soluppgången, med 
ansigtet vändt åt öster. Först betäcka de an- 
sigtet med begge händerna, kyssa dem, böja sig 
ända ned till marken, vidröra med handen jor
den samt trycka sedan fingerspetsarna mot pan
nan. Deras böner äro korta och enkla. De 
sade ofta till min vän Abowian: ’ Allah ser en
dast till de troendes hjertan och hörer ej på 
ljudet af tomma ord."

Långfredagsnatten fira Yesiderna en hemlig
hetsfull fest, den de ej gerna vilja omtala. Dock 
försäkrar ett armeniskt ögonvittne, att intet slags 
otukt der bedrefs, såsom deras moslemitiska fi
ender pådiktat dem. Tvärtom sjunga och bedja 
de med stor andakt, dricka vin samt äta osy- 
radt bröd ur ett gemensamt fat, ceremonier som 
tyckas likna de kristnas nattvard. Sina böner

*) Ett bland de märkligaste karaktersdragen hos Yesi
derna är deras rena seder och blygsamhet. Abowian 
skrifver, att deras aktning för andra folkslags qvin- 
nor öfvergår all föreställning. De anse det till och 
med såsom en svår synd att betrakta en obeslöjad 
Armeniska eller Georgiska. En utaf de äldste i en 
armenisk by berättade för min vän, att han känt en 
ung Yesid, som i kyskhet kundo jemföras med Bi
belns Joseph. En skön dotter åt en kurd-höfding, 
hos hvilken Yesiden tjenade, förälskade sig i honom 
samt uppbjöd alla medel att draga honom till sig. 
Den ky-ke ynglingen undflydde henne och när hen 
nes efterhängsenhet det oaktadt fortfor, lemnade han 
sin husbonde och tjensten samt flydde från byn. En 
Yesid går aldrig förbi något offentligt badhus. Äf
ven Yesidernas ärlighet prisas mycket af Armenier
na, som stått i me-ta beröring med dem. På deras 
ordhållighet, isynnerhet i handelsaffärer, kan man 
tryggt lita. Saker dem man lemnat i deras vård, 
kan man vara säker om att få igen. Visserligen ve- 
dergälla de nna fienders, Turkars och Kurders, röf- 
verier. men vanligen endast med öppet våld. Hem
ligt tjufveri förekommer sällan; och i-ynnerhet haf
va de aktning för allt hvad som tillhör deras krist
na grannar, dem de ej anse såsom fiender. 

och sånger meddela dc på intet vilkor åt främ
lingar. Tre dagar på året hålla de de strän
gaste fastor, äta liksom Muhamedanerna endast 
under natten, samt låta under nämnde tid äfven 
sina hjordar sakna foder.

Enligt den beskrifning Yesiderna vid Araxes 
gjorde för Abowian angående deras heliga ort 
Lalesch, står der en stor fyrkantig byggnad, 
hvilken har lika många rum, som det finnes da
gar i året. 1 dessa rum brinna lampor oupp
hörligt. Det allraheligaste ligger i midten af 
byggnaden. Här lärer den store profeten Scheik- 
Hadi första gången hafva uppenbarat sig för si
na trogna. Den heligaste symbolen af Melek 
Tauss finnes här uppställd för att dyrkas. Hvem 
denne Scheik-Hadi varit, när han lefvat och 
hvad han lärt, derom äro Yesiderna sjelfva ej 
ense. Dessa stackars sekterister, hvilka för sin 
tro på djefvulen af alla andra religionsbekänna- 
re afskyddes och förföljdes, togo, såsom man fin
ner vid jemförelsen emellan de uppgifter de 
lemnat flera af sina bekanta, ganska ofta sin 
tillflykt till dikter och lögn, endast för att ned
tysta sina religiösa motståndare samt dölja sina 
verkliga trosmysterier. Våra armeniska vänner 
i Eriwan ville Yesiderna inbilla att i Scheik- 
Hadis person äfven Christus dyrkades; ty det är 
samma gudomlighet som på olika tider och un
der olika gestalter och namn uppenbarat sig för 
verlden. Då de deremot befinna sig under mu- 
hamedanska väldet säga de till islamiterna, att 
de med Scheik-Hadi mena profeten Muhamed. 
Redan Pater Garzoni hade om Yesiderna berät
tat, att de dessutom dyrkade alla profeter och 
heliga ibland kristna, museimän och judar, i 
hvilka Schaitan mer eller mindre haft sin bo
ning. Mest hade han dock uppenbarat sig i 
Moses, Christus och Mohamed, ty Allah stiftar 
blott lagarna, men Schaitan är i himlen den 
verkställande makten. Scheik-Hadi dyrkas i La
lesch i form af en dock», den de benämna med 
turkiskt-arabiska ordet ’Thatsch" d. v s. Koran.

Hvarje år ser man prester från Lalesch, hvar
est det högre presterskapet har sitt egentliga 
säte, Yesidernas heliga kollegium, vandra till 
de mest aflägsna församlingar, för att insamla 
fromma gåfvor åt vallfartsorten och de högre 
presterna. Under vägen underhålles förbindel
sen med alla vidt kringströdda, såväl bofasta 
som vandrande Ycsidstammar. Detta religiösa 
band är det enda som under de mest olika yt
tre förhållanden i tre särskilda riken samman
håller detta folk. Lalesch är för djefvulsdyrkare
na detsamma som Rom för Katolikerna, Kon
stantinopel för Grekerna, Etschmiadzin för de 
schismatiska Armenierna, Kotsch-Hanes för Ne- 
storianerna. De vandrande missionärerna eller 
presterna från Lalesch föra med sig, utom den 
redan omtalta ''Thatsch,' äfven den underliga och 
hemlighetsfulla . fågclfiguren med tupphufvudet, 
Melek Tauss, samt derjemte en trefotad mctall- 
stake, ett nystan tillverkadt af groft gethår, en 
liton trumma och en skalmeja. Härmed vandra 
de från den ena byn till den andra, från den 
ena församlingen till den andra. Hvarhelst de 
visa sig, blir stor glädje bland Yesiderna. Gam
mal och ung skyndar att taga emot dem ; äfven 
hustrur och barn välkomna under jubelrop mis
sionärerna och Melek Tauss. Man skulle i an
ledning af deras fröjd kunna tro, att de finge 
de yppersta skänker, ungefär såsom Christusfesten, 
julen, beskär våra barn, oaktadt presterna sna- 
nare komma för att taga det fattiga folkets pen
ningar samt i utbyte derför ej gifva något an
nat än deras simpla gethårsreliker. Nu upp
ställas högtidligt Melek Tauss och Thatsch midt- 
uti församlingen, ljusen tändas, man trummar 
och blåser i pipor. Andäktigt krypande på knä 
närmar sig folket den heliga symbolen samt kys
ser händerna på presterna, hvilka göra sina my- 
steriösa böner. Efter förrättad andakt mottaga 
presterna de troendes skänker, samt räcka åt 
gifvarena, efter gåfvornas värde, större eller min
dre stycken af de medförda relikerna, d. v. s. 
stycken af gethårsnystanet, hvilka mottagas med 
tecken till den största ödmjukhet och glädje. 
Den som ej har penningar att gifva, skänker 
presterna ett får, en oxe, en häst. Äfven yesi- 
diska kyrkan tyckes hafva en god mage och 
kunna smälta allt eller, om icke just, länder och
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provinser, åtminstone gumsar och oxar med hull 
och hår. Med de gåfvor de fått draga pre
ste rna sedan åstad, samt sälja kreaturen uti 
närmaste stad, hvarest otrogna bo. Ve den, 
som skulle våga beröfva missionärerna från La
lesch en sådan gåfva. För ett dylikt brott skul
le Yesiderna utkräfva missdådarens blod i för
soning.

Yesidernas presterskap indelas i två klasser: 
Scheikhs eller Schechs, den högre, och Pirs den 
lägre. Dessa prester lefva kringspridda i för
samlingarna och innehafva vanligtvis äfven den 
verldsliga makten. Hvar och en utaf dem har 
under sin ledning och uppsigt ett visst antal 
familjer, hvilka aldrig få öfverlåtas åt någon 
annan prest. Dessa presters drägt är enkel: en 
grof ylleskjorta, sådan som de fordna armeniska 
eremiterna brukade, samt deröfver en vid, svart 
ylledrägt och en turban på hufvudet. De hö
gre presterna i Baadli *)  och Lalesch lära bruka 
hvita turbaner. Vid deras skägg kommer al
drig någon rakknif. Alla yesidiska prester äro 
gifta: de få äga flera hustrur, hvaremot menige 
man. liksom Kurderna, vanligtvis blott har en. 
Presternas anseende och inflytande på sina för
samlingar äro inskränkt. Med mongolisk resigna
tion underkastar sig folket den yesidiske sjä
lasörjarens dom. äfven om denne skulle för egen 
räkning, för Melek Tauss och det heliga kolle
giet i Lalesch, af sin troende församling fordra 
den sista kon, den sista skjortan. Folkets fana
tiska tillgifvenhet för sitt presterskap visar sig 
fve.n i det yttre. Öfverallt hvarest presten vi
sar sig, böjer sig folket djupt för honom samt 
kysser ödmjukt hans hand. Det lägre folket 
svär ej allenast vid sina presters namn, ja till 
och med vid deras kläder, likasom de österländ
ska kristna pläga svärja vid sina helgons namn 
och rock, utan de tillskrifva äTven all lycka el
ler olycka, som på jorden vederfares dem, nå
gon schechs eller pirs inflytande. Om sålunda 
något lidande trycker den yesidiske herden, om 
hans hustru, hans barn, eller hans ko sjuknat, 
tänker han på sin prest i stället för på doktorn 
oeh apothekarn, samt skyndar att tillföra honom 
någon skänk, med fast hopp om den bästa ut
gång.

*) I Baadli, >om ligger norr om Mossul på vägen till 
Amadia, några mii från Lalesch, bor Yesidernas and
liga öfverhufvud, som bär namnet Scheik-Khan.

Prästvigningen hos Yesiderna har en egen 
likhet med den gregorianskt-armeniska. Så snart 
ett prestembete är ledigt, föres kandidaten till 
öfversteprestens hus, efter att förut hafva blifvit 
behörigen badad och tvättad. Här faller han på 
knä i det församlade presterskapets och försam
lingens närvaro. Man uppstämmer en gemen
sam sång, hvari innehållas prestembetets alla 
reglor och pligter. Efter dess slut frambär man 
prestdrägten, hvilken går från man till man ge
nom hela församlingen och hvarpå hvar och en 
närvarande spottar — enligt den orientaliska 
tron ej ett tecken till afsky, utan ett godkändt 
medel att från ett älskadt föremål afvärja allt 
ondt och all olycka. Sedan presten blifvit i- 
klädd skruden, nalkas församlingen den invigde, 
för att kyssa honom på handen ; oeh den hög
tidliga akten slutar med ett duktigt kalas, na
turligtvis ej på prestens, utan på församlingens 
bekostnad.

De yesidiska presterna förrätta omskärelsen, 
hvilken dock ej brukas hos alla stammarna i- 
biand detta folk. Dopet, som Rich omtalar, 
känna Yesiderna uti Armenien ej till. Vid den 
gudstjenst, som presten håller, begagnar han ic
ke skrifvet formulär eller bok, något som i 
allmänhet ej finnes hos denna sekt; dock bär 
han vid hvarje kyrklig förrättning ett hvitt öf- 
verplagg, ett slags mess-skjorta, liksom kathol- 
ska presterna. Bröllop och begrafningar äga 
alltid rum i närvaro af en prest och under hans 
ledning; dennes första pligt är att tillhålla fol
ket ett strängt iakttagande af gamla fådernese- 
der och bruk.

Dödsfesten är högst egen ibland djefvulsdyr- 
karena, och ännu har ingen främmande forskare 
lagt dess mysterier i dagen. Min högvördige 
vän Gaspar-Ter-Gewandjan, en lärd armenisk 
prest i Erivan, var ej heller i stånd att in-
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tränga i denna hemlighet, ehuru han lefvat 
flera år ibland Yesiderna samt i egenskap af 
vän med Mirza-Aga af Radowan noggrannt kun
de följa lefnadssättet och de religiösa ceremoni
erna på spåren. De. sånger, som Yesid-pre- 
sterna med egendomlig ton och besynnerliga åt
börder sjunga framför de öppna grafvarna, med
dela de ej åt någon annan och lemna ogerna 
tillträde till begrafnings-ceremonierna åt andra 
trosbekännare, äfven om de äro deras vänner 
och gåster. Förgäfves bad Abowian Thamar- 
Aga, Yesidernas öfverhufvud i ryska Armenien 
och hans vän, att få veta åtminstone några ord

rer der firas den 10 Augusti. Från alla tr, 
ter tillströmma då yesidiska pilgrimer, och fri 
de kringliggande byarna lära en mängd gifti 
qvinnor infinna sig i församlingen. Efter myc
ket kalas och rummel släckas, efter hvad nian 

j berättar, ljusen och båda könen blandas med 
hvarandra, alldeles som fallet är med de orien
taliska sekterna Ali-lllohi och Tscherag-Sqnde- 
rans i Mesopotamien. Persien och Kurdistan. 
Denna sägen, som förekommer i Mossul samt 
ibland alla Muhainedaner, inotsäges på det mest 
afgjorda sätt af opartiska betraktare. Ainsworth, 
en af de tillförlitligaste resebeskrifvarc, och som

af den sång, som de sjöngo vid grafven. Thamar 
nekade att på något sätt meddela sig härom 
samt fann sig sårad af att inan ville intränga i 
denna hemlighet.

Säkert är, att Yesiderna tro på själens odöd
lighet, äfvensom på paradiset och helvetet på 
andra sidan grafven. Såsom bekant är, har pen
ningen i Orienten en ännu underbarare makt än i 
i vesterlandet, hvilket hvar och en som reser 
der hundradetals gånger får erfara. Men ny 
och öfverraskande var min armeniske väns an
märkning, att såväl Armenier som Yesider ge
nom penningeskänker till presterna pläga köpa 
sig bestämd försäkran om evig salighet. Om pre
sten gifver dem denna försäkran, dö de helt 
lugnt. Den fattige, hvilken i hela verlden oeh 
således äfven bland djefvulsdyrkarena är illa der
an, nödgas, i fall han ej kan tillfredsställa pre
stens girighet, dö utan att hafva fått det ange
näma löftet att åtminstone på andra sidan grafven 
få dela paradiset med den rike. För att vara rik
tigt säker på sin sak lägger man äfven pennin
gar i en död Yesids graf, emedan han dyme
delst, enligt deras begrepp, kan köpa sig inträ
de i paradiset, i fall presten skulle hafva be
ljugit eller bedragit honom. Liket sänkes i 
grafven med ansigtet vändt mot öster; kring 
hufvudet muras med sten ett fritt rum och den 
öfriga delen af kroppen betäekes med jord. Hos 
den döde lägger man, förutan penningar, äfven 
bröd, ett stycke tvål samt en käpp. Innan man 
nedsänker honom i grafven, hviska presten och j 
hans anhöriga några hemlighetsfulla ord i hans 1 
öra. Derefter sjunges med dof röst förutnämn
da underliga sång, och grafven betäekes med j 
jord. Hvad Yesiderna mena med de gåf- 
vor, som följa den döde, hvad råd eller bön 
de hviska i hans slutna öra, är likaledes en 
djup hemlighet De Armenier, som jemte Ye
siderna bo vid Araxes, sade, att denna sista 
hviskning innehöll rådet: att den aflidne borde 
först med bröd, sedan med penningar vinna pa
radisets portvaktare. På detta sätt skulle graf- 
penningarna hos Yesiderna hafva en vigtigare 
betydelse än obolen hos de gamla Grekerna, ty 
den var endast ärnad till betalning åt den dyst
re Charon för det han förde öfver Acheron, 
medan i sjelfva Ilades alla skuggor hade fri en
trée. För den händelse äfven penningarna ej 
tjenade till något, sades Yesiderna råda den döde, 
att smörja sina fotblad med tvål eller såpa, 
med kraft svänga sin käpp samt piska paradis- 
portvaktaren från porten och med glatta fotter 
halka in i den eviga salighetens boningar. Den
na sägen meddelades vår armeniske vän af flera 
ibland hans landsmän, deribland äfven en archi- 
mandrit, som hade mycket umgänge med yesi
diska prester. Yesiderna sjelfva, dem Abowian 
frågade, bestredo dock denna förklaring af de
ras begrafnings-ceremonier.

Ibland de besynnerliga drag man berättar om 
detta folk, är äfven dess tro på trollcirklens 
bindande förmåga. Om man kring en sofvande 

varit åtminstone i grannskapet af Lalesch. an
ser denna sägen såsom idel förtal samt skildrar 
öfve.rstepresten i templet, vid Seheik-Hadis graf 
såsom en ärevördig prest, hvilken såg ut att 
vara en stilla, tänkande och i sin vandel from 
man, och ingalunda en ledare, af lastbara orgi
er. Äfven våra armeniska vänner i Eriwan anse 
Museimännens berättelse såsom en illvillig dikt.

Yesiderna tala ej gerna om djefvulen. Hans 
namn, ordet "Sehaitan,® kunna de ej förmås att 
uttala, på sin höjd tala de om honom genom 
omskrifningar. samt kalla honom såsom symbol 
Melek Tauss d. v. s. snart engel, eller Scheik- 
Mazem d. v. s. stort hufvud. Dock tnedgifva 
de att djefvulen är di ras högsta scheik eller 
pir. Mirza Agas barn, hvilka af meranämnde 
prest i Eriwan erhöllo undervisning i läsning 
och skrifning, upptäckte engång af en händelse 
ordet ’"Satan” uti en af sina böcker. De sprun- 
go genast ur skolan samt kunde ej genom nå
got slags uppmaning förmås att fortsätta under
visningen. Ibland detta folk skall tillochmed 
dödsstraff vara utsatt på uttalandet af ordet 
”Sehaitan.” Niebuhr berättar, att då Yesider 
på torget i Mossul, dit de föra sina varor, råka 
i strid med muhamedanska köpare i fråga om 
betalningen, ropa Museimännen vanligen ordet 
"Sehaitan,” hvarvid de förskräckta Yesiderna 
lemna penningar och varor i sticket. 1 de ye
sidiska orterna vid Mossul vågar dock ingen 
Muhamedan uttala detta ord, alldenstund han 
då skulle blottställa sig för faran att af de för
grymmade sekteristerna blifva misshandlad eller 
ihjelslagen.

Melek Tauss eller den svarte engeln, säga 
Yesiderna, hade fordom varit en ibland Guds 
förnämsta och käraste tjenare eller englar. Han 
hade sedan fallit i onåd hos Gud samt blifvit 
fördömd, ehuru ej evigt. Efter fullbordad syn
dabot och strafftid skulle äfven Melek Tauss 
åter få förlåtelse och nåd samt komma till ära 
hos Gud. Allah hade i sjelfva verket aldrig 
varit vred emot den svartc engeln, utan endast 
trott sig mot honom böra utöfva en akt af rätt
visa. Det var dumt och skamligt af menniskan 
att anse djefvulen såsom orsaken till arfsynden 
och allt ondt, enär Gud gifvit dem full frihet 
att vilja och handla. I intet fall borde man 
banna en i onåd fallen engel, som kommer att 
återfå sin makt och sitt anseende. Den som 
det gör, skall framdeles få ångra det. Angåen
de orsaken till Melek Tauss’ straff säga de: att 
han i paradiset lofvat Adam, då denne vid för
sta nattens inbrott förskräcktes öfver ljusets för
svinnande, att solen följande dagen skulle upp
gå, så framt Adam och hans slägt öfverlemnade 
sig åt Melek Tauss. Adam, som ej visste, att 
solen dessförinnan enligt Guds lag följande da
gen skulle visa sig, underskref kontraktet, hvil
ket, skrifvet på en sten, kastades i floden Jor
dan. På den svarte engelns bedrägeri hade se
dan det gudomliga straffet följt.

Af dessa meddelanden angående Yesidernas 
Yesid med en staf drager en cirkel på marken karaktär erhålles ett bidrag till den vigtiga lä-
samt derefter väcker honom, vågar han ej röra 
sig utan beklagar sig samt beder de förbigåen
de förstöra cirkeln. I fall ingen häri gör ho
nom till viljes, sitter han hela dagen stilla och 
klagar. Armenierna lära ofta tillåta sig ett dy
likt gyckel mot den sofvande Yesiden.

Angående de ceremonier, som djefvulsdyrkare
na fira i Lalesch, Yesidernas Mekka, samt vid 
deras Scheik-Hadis graf, råder det djupaste mör
ker. Hvad pater Garzoni och andra derom med
dela, är hämtadt ur yttranden af Mahomedaner- 
na i Mossul, hvilka nära ett djupt hat mot 
dessa sekterister. Den största religiösa fest lä

ran: att det är ej dogmen allena, som bestäm
mer ett folks sedliga värde. Dessa djcfvulsdyr- 
kare skildras på alla ställen, der de äro fria 
samt få sköta sig sjelfva eller blifva humant be
handlade, såsom fromma, toleranta, ärliga, höfli- 
ga, medlidsamma, trofasta, måttliga, kyska och 
tappra. Detta är nästan flera goda egenskaper, 
än dem Orientens alla öfriga folk af den krist
na, judiska och muhamedanska tron tillsammans 
äga. På den skala som mäter det moraliska 
värdet hos Orientens folk, stå de yesidiska djef- 
vulsdyrkarna högre än de turkiska Muhameda- 
nerna, och dessa högre än de grekiska och ar-



IL LUSTRER ADT MAGASIN.

om också dess varma källor tjena till bad och drifva en morgonstund, hvilken de på annat sätt

$i"

resandes lefnad”). 
af hela det vid
beröm på alla

Man kunde i följd häraf nära 
att antaga, att frihet, öde, hu- 
kraft, mer än ärfd uppenba- 

såsom en utanlexa. mer än

icke kunna väl tillbringa. Erbjöde Baden icke 
annat, än sina källor och stora salonger, som nu 
ofta äro otillräckliga för den stora menniskomas- 
san, så skulle dessa snart stå tomma. Men modets 
nyckfulla herravälde är föränderligt. Nu står må
hända Baden på sin största höjd ; stiga skall 
det icke mera, kanske förr redan småningom 
börja att sjunka. Dess blomstringstid är uppnådd;

meniska kristna, 
nog blifva frestad 
manitet och inre 
reise, fortplantad
ljudet af formler och namn, äro i stånd att för
bättra och förädla menniskans karakter samt 
göra folkslag såväl som individer goda och dug
liga-

täckta flod, liksom vid Neapels paradisiska vik, 
öfvcrallt hörer man dess lof. Den kantige Brit
ten och den eftergifvande Ryssen, den stolte 
Spanioren och den artige Fransmannen, att icke 
tala om Tysken ifrån alla våra 34 olika för- 
bundsstater, alla sammanträffa de här i den lilla 
Schwarzwalds stad, som knappt äger några tusen 
innevånare. Under två månader årligen utgör 
den Europas gemensamma mötesplats, alla na

tioners stora värdshus. Men den förtjenar också 
med skäl detta företräde, ty den uppbjuder allt, 
för att visa sig värdig en rang, hvartill den
samma en gång af modet blifvit upphöjd. Modet 
och icke behofvet har upplyftat den till hvad 
den nu är. Öfvergifves Baden af denna Gudinna, 
så, delar det så många föregångares lott och 
sjunker tillbaka till sin förra obetydenhet. Det
utgör mera en modebrunn, än helsobrunn; och

stundom äfven begagnas till drickning, eller ut
göra verkliga läkemedel emot mångahanda af det 
bräckliga, moderna menniskoslägtets krämpor, ja, 
enligt härvarande badläkares försäkringar kunna 
betraktas såsom universalmedel emot alla sjuk
domar, så är detta i det hela här endast en bi
sak. Ofver hälften af alla gästerna hitkommer 
för nöjet och badar kanske endast för att för

Baden-Baden.
(Ur J. Wickede’s "Teckningar ur en

Måhända namnes ingen punkt 
sträckta Tyskland med så stort 
Europas språk, tjenar ingen så mycket till ge
mensamt mål för resande ifrån öster och vester, 
norr och söder, som Baden-Baden. På Thom
sens, liksom på Tajos strand, vid Nevas isbe- 
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må det så länge, som är möjligt, veta att bibe
hålla den, och bladfällningen sedan icke ske för 
hastigt, så att afbrottct blir för smärtsamt.

Det, som nu gör Baden så ovanligt angenämt 
och eftersökt, äro två företräden, hvilka det äger, 
det storartade af lifvet och rörelsen under som
marmånaderna, och dess täcka läge och omgif- 
ning. Båda förenade finner man icke annorstädes; 
enskildt hafva flera andra orter i lika, ja kanske 
ännu högre, grad samma egenskaper. Det storar
tade i sällskapslifvet, som bär råder, är verkli
gen intagande. Den småaktiga etikett, som man 
eljest allestädes måste iakttaga, detta oroliga 
stående och gående och vändande, för att icke 
stöta, bortfaller här helt och hållet, Man lefver 
så fritt och ogeneradt som möjligt; intet band 
af det styfva ceremonielet försvårar rörelsen. Der 
frågas icke efter rang och stånd, eller ifrån hvil
ka man härstammar, hvilken klädsel man nyttjar, 
huru man helst använder sin tid, om man lef
ver enkelt eller slösande, med ett ord all nyfi
kenhet, som eljest allestädes så störande emot- 
tager fremlingen, isynnerhet på de mindre bad
orterna, har här alldeles blifvit bannlyst. Allt 
detta interesserar i Baden endast den trånga krets, 
inom hvilken man egentligen umgås. Den, som 
på något sätt vill blifva särskildt bemärkt, må
ste besitta alldeles ovanliga egenskaper eller lef- 
va mycket utmärkt, eljest försvinner han helt 
och hållet, och ingen menniska bekymrar sig det 
minsta om honom. Men naturligtvis fråga de 
mindre kretsarna, ibland hvilka här finnas hun
drade af alla slag, strängt nog efter en främlings 
föregående förhållanden, som önskar närma sig 
till dem. Baden hvimlar nemligen af så väl man
liga som qvinliga äfventyrare, till och med af 
det förnämsta slaget, så att man måste vara för- 
sigtig emot hvarje främling, med hvilken man 
vill sluta en närmare bekantskap. Man träffar här 
intet spår till det vänliga emottagande, eller alla 
badgästernas sammansmältande till en enda stor 
familj, som äger rum vid många små brunnar, 
hvarest den ankommande straxt under första da
garna af sitt vistande finner sig liksom hemma
stadd. Allt tillgår här utan deltagande, likasom 
utan nyfikenhet. Der hvar och en erbjudes 
ett så rikt val af sällskap, kan han också välja 
efter sin egen böjelse. Endast småstadsboen torde 
i början känna sig något öfvergifven ibland den
na menniskomassa, som likgiltigt rörer sig om
kring honom; hvarje annan skall snart erkänna 
det angenäma deruti, då han efter behag kan 
välja det behagligaste umgänge eller den ostör
daste ensamhet. Man prålar icke med rang eller 
rikedom, fastän bådadera här, liksom allestädes, äro 
gällande. Till det yttre märker man ganska litet 
deraf och ser icke den åtskillnad, som stånd och 
rang bilda, utan det fordras verkligen ett öfvadt 
öga, att upptäcka att de verkligen finnas. Den 
ryska furstinnan och den parisiska grisetten, mi
nisterns gemål och vaktmästarens hustru, ännu 
mera karlar af alla stånd och folkslag, gå här 
likgiltiga och ogenerade om hvarandra. Ingen 
bekymrar sig om den andre, ingen fäster det 
minsta afseende dervid, om han också erfar, att 
främlingen tillhör det förnämsta ståndet. I detta 
hänseende finnes på Badens offentliga platser så 
mycken frihet och jemnlikhet, som på något stäl
le i verlden. Det är ofta löjligt att se, när ifrån 
en liten stat stundom någon förnäm embetsman 
först ankommer hit, som hemma är vand, att af 
vördnad alla hattar på hundra stegs afstånd aftagas 
för hans toma vagn. Sedan han inskrifvit sina ofta 
oöfversättliga titlar, som i tidningen öfver de 
ankomna resande fylla två rader, med den oro
ligaste sorgfällighet, att icke något ’ Öfver" el
ler ”Geheime” skall glömmas, går han, alldeles 
emot härvarande sed, med alla sina ordensband 
så brokigt som möjligt fastade på rocken, vid 
sidan af sin gemål, så putsad, som hon skulle 
fara på en hofbal, i känslan af sin värdighet 
stolt omkring i promenaderna med den öfverty- 
gelse, att alla med förekommande höflighet skola 
närma sig till honom och skatta sig lyckliga att 
få hafva den äran göra hans bekantskap. Men 
af alla långa titlar, breda band och all grann
låt tager ingen här den minsta kännedem, ingen 
går en tum ur vägen för ordensstjernorna. Då 
försvinna småningom dekorationerna, och några 
skalkaktiga Fransmän få knappt tillfälle att göra 

narr af våra små löjligheter. Konversationshuset 
med sina många salar och sin ännu vackrare fria 
plats, omgifven af behagligt doftande stora oran
geträd, utgör skådeplatsen för det mest storar
tade sällskapslif. Den som älskar detta lif, den 
uppmärksamme menniskokännaren och den öfva- 
de physiognomisten, finner ingenstädes så mycket 
nöje som här. Man samlas der isynnerhet på 
aftonstunderna emellan klockan sju och nio. I en 
kiosk på den gröna matta, som är skild ifrån 
konversationshusets pelargång genom den breda 
promenadplatsen, spelar en väl inöfvad orkester 
af Karlsruhes militärer. Ljuden af de nyaste val
sar, polkor och ouverturer till omtyckta operor 
höras till den sorlande promenerande menniskomas- 
san. Man finner ofta här ifrån alla verldsdclar förena
de mera än 1800 personer, som gå upp och ned, 
eller sitta i ro på platsen. Allt har sina repre
sentanter; ungdom och skönhet, stånd och rikedom, 
glansen af förvärfvade eller ärfda namn. 1 en 
rad ser man ofta statsmän, fältherrar, lärda och 
konstnärer, som förvärfvat sig rykte i verldens 
alla delar och hvilkas namn och gerningar tid
ningar dag för dag förkunna. Emellan dem frun- 
timmérnas brokiga skara, liksom böljande blom
sterparterrer. Hvilken smakfullhet förenad med 
den största enkelhet 1 toiletten finner man här, 
hvllket behag i hållningen, hvilken ledighet i 
rörelserna! Der äro de förnäma ryska damerna 
med deras smidiga och böjliga kropp, hvilken de 
så skickligt förstå att gifva hållning, och med 
de gulbleka ansigtena utan friskhet, hvilka en
dast erhålla lif och behag genom de vanligtvis 
ljusa, men mycket själfulla, mandelformigt bilda
de ögonen. Ibland dem ser man sällan någon 
fullkomlig skönhet; redan ansigtena hos de unga 
flickorna, som knappt växt ifrån barnkammaren, 
äro nästan alltid sjukligt angripna; en hvit hy 
och frisk färg höra ibland dem till de sällsynta
ste undantagen. Men oaktadt denna brist på 
ungdomlighet, oaktadt de framstående kindbenen, 
hafva de något täckt i sitt väsende. I allmänhet 
öfverträffas de af Fransyskorna, hvilka man i 
hela deras uppförande måste gifva segerpalmen. 
Smakfullhet i rörelserna är hos dem förenad med 
vacker växt och fängslande uttryck i anletsdra- 
gen. Ibland Engelska fruntimren, hvilkas antal 
här är legio, ser man några enskilda, som hän
föra genom deras regelbundna anletsdrag och ro
senfärgade kolorit; men i allmänhet hafva de 
något styft, kantigt, föga lockande i växt, gång 
och klädsel, samt stå långt bakom de andra qvin
liga nationaltyperna. Afven våra tyska fruntim
mer sakna ofta nog behag i hållningen, ehuru 
de för öfrigt kunna täfla med jordens alla qvin- 
nor.

Koquetten är härstädes drottning. Liksom el
diga, raketer flyga blickarna omkring att antända 
karlarnas eldfängda hjertan. Lågorna som på 
detta ställe tändas, äro dock merendels en tom 
halmeld, hvilken lika hastigt slocknar, som den 
påtändes; men man koketterer, intrigerar, gör 
sin uppvaktning, och lätta förbindelser knytas 
hastigt, ty tillfället är gynnande dertill och den 
stränga sedligheten böjer sig under modets nyc
ker. En blick på de hundra förbindelser, som 
ingås på promenaden och sedan fortsättas, kun
de visa oss huru slappt sedernas band är, inom 
den förnäma verlden hos alla nationer. Det är 
också icke allt guld som glimmar, och bakom 
rosenkinden lurar ofta döden. En gammal kän
nare, som här har lefvat och gjort sina iaktta
gelser i många år, vill påstå, att skönheten af- 
tager hos fruntimmerna. Några fulländade skön
heter kunde man under denna badtermin icke 
uppräkna. I det hela kan man åter upprepa 
den anmärkningen, att qvinnans helsa och kraft 
under vår tid är i aftagande. Förklare detta 
den, som kan! Dock hvilken vill grubbla der- 
öfver, då allt inbjuder till njutning. Huru an
genämt dofta orangerna! De förhöja ännu me
ra hela den sydliga trollkraften, som här ligger 
utbredd öfver allt. Varm är luften, alla skarpa 
vindars tillträde hindradt genom de skyddande 
bergen, himmelens färg mörkblå. Hvilket re
tande sceneri omgifver dessutom alltsammans ! 
Omedelbart i närheten på ena sidan det i 
ädel stil byggda vidlyftiga konversations-huset 
med sin stora pelargång, sina vackra sidobygg- 
nader, på den andra en skön grön ängsmatta, 

omgifven af cn allé med skuggrika träd. Der 
bakom amfitcatraliskt uppåt berget staden Ba
den med sina ljusa hus, många balkonger eller 
platta tak, som gifva den en Italiensk karakter; 
högt öfver densamma der borta Schwarzwalds 
mörka, yppigt löfbetäckta berg, hvilkas grönska, 
just nu upplyst af den sjunkande solens strålar, 
spelar i de mest olika schatteringar. Ofverst, 
bildande ett värdigt slut, de vackra murarna af 
den gamla slottsruinen, samt i lika höjd der- 
med öfver alla berg en hög kamm af kala klip
por, hvilkas döda silfvergråa färg skönt bryter 
af emot skogens mörka och friska grönska. Nu 
har den sjunkande solen utgjutit sin purpurglöd 
öfver denna brokiga tafla, alla färger visa sig i 
klarare glans, och den lilla stadens fönster gni
stra likt stora rubiner i de hvita murarnas silf- 
verinfattning. Ännu en slutlig klart strålande 
blickning, och nattens skuggor börja småningom 
öfver allt utbreda sin mörka slöja. Men med 
ett trollslag låga nu nedanföi- på promenadplat
sen gasgirandolerna med sitt hvita och genom
trängande sken, samt kasta ett klart ljus på 
den ännn beständigt rörliga menniskomassan. 
Deras bedrägliga sken är fördelaktigare för mån
ga, än solens klara ljus: ty det smickrar den 
falska glansen, hvilken dennas stränghet blottar. 
Lifligare glänsa dervid fruntimmernas kinder, 
osynligare äro vecken och skrynklorna och ögo
nens matta ringar, hvilka lifvets sorger eller 
lystnad efter nöjen tecknat; eldigare synas blic
karna, hvilkas inre tomhet nu mera döljes. Allt 
lifligare blir nu menniskosorlet, allt djerfvare 
den sällan förgäfves suckande celadonens ord. 
Deremellan pladdret af grupperna, som sitta 
längre nedanför vid rökarenas galleri omkring 
små bord, makligt smacka på sorbet eller fär
gad is, och betrakta de promenerande. Afven i 
konversationshusets salar, hvilka, inredda med 
mycken yttre prakt, helt och hållet äro beräk
nade på att förblända den stora mängdens ögon, 
tränger sig nu folkmassan. Endast en genre
målare kunde återgifva de olika scener, som här 
oafbrutet erbjuda sig för den uppmärksamme 
åskådarens blickar. Interessant måste en sådan 
tafla vara, men vacker icke; ty i sanning dessa 
bord lemna icke någon glädjande syn. Men 
huru olika uttrycker sig ej passionen under dess 
växlande grader i de omkringståendes anletea; 
hvilka outplånliga fåror ingräfvas ej här ofta för 
beständigt i ansigtena! Gammal och ung, hög 
och låg står nära sammanträngd, stånd och rang 
äro också här försvunna, begäret efter vinst gör 
alla lika, och med samma min sopar krupören 
till sig furstens guldrullar, som sista gulden i- 
från den fattige handtverkaren, hvilken var svag 
nog att icke emotstå den lockande frestelsen. 
Kalla äro blickarna hos en sådan den priviligi- 
erade penningetörstens tjenare som metallen, 
hvilken han med skicklig hand omkringkastar; 
för honom är det likgiltigt, om penningen, som 
han gifver eller tager, bereder glädje eller sorg. 
Faites vos jeux, Messieurs! (Gören edra insatser, 
mine herrar!) ljuder hans hesa röst, och blix
trande flyger ögat öfver det långa bordet, att 
kontrollera insatserna och förhindra de många 
bedrägerier, som här så ofta försökas. Ett ve
derstyggligt sätt att förtjena sitt lifsuppehälle, 
att tjena såsom krupör vid en bank och vara 
handtlangare vid ett så ärelöst yrke! Till be
röm för vår nation kan man säga, att i alla 
södra Tysklands större länder träffar man ibland 
dem sällan Tyskar, utan de äro nästan alltid 
Fransmän. Möjligt är likväl, att vi icke äro 
nog skickliga dertill, och att spelhusens förpak- 
tare äfven ifrån Tyskar erhålla tillräckligt mån
ga anbud till denna förnedrande tjenst. Vi äro 
den enda nation, som tillåter, att sådana skam
fläckar för vår civilisation offentligen tålas, ja 
skyddas af staten. Våra regeringar äro de en
da, som icke försmå att taga höga arrende
summor af denna last, som eljest allestädes i 
Europa förbjudes och förföljes af lagens sträng
het. Våra badorter erbjuda ett välkommet hem 
för alla liderliga spelare i hela verlden, och 
borgerskapet i många sådana orter blyges icke 
att skänka arrendatorer af spelhus diplom så
som hedersborgare. Man bör stå några timmar 
vid en offentlig spelbank, man bör se hvilka 
förnedrande lidelser här uppkomma hos menni-
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en tidännu
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leder.
friska

belägring, ej skulle lida brist på för
ålades hvarje mansperson, såväl i 
på landet, hvilken var öfver elfva 
att ditskaffa fem stenar och fem till-

hvilka Benazet frikostigt betalar. Benazet 
en klok bcräknare, som använder allt, för 

Då skallar trumpeternas

Efter sina bröders död 
sin faders rike. Bo- 
är mycket skyldig 
minne. Här uppe- 

och lade sig en så-
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altartafla af

va vi i Njalt-sagan — en af våra säkraste urkunder— den 
fullkomligt tillförlitliga underrättelse, att Kongahell flo
rerade såsom stad i första hälften af 900:Ulct. Det var 
då tidtals residens för Gunhildssönerna och deras moder, 
som der bebodde ett hus af sten. Staden var då belägen 
en fjerdedels mil söder om sin nuvarande plats eller vid 
Castellegården, der den låg utsträckt längs elfstranden 
ända till år 1612.

Då Magnus Barfot stupade på en härfärd till 
Irland, delades riket emellan hans söner Osten, 
OloJ och Sigurd. Sigurd, hvilken för sin val
fart till Jorsala eller Jerusalem kallades Jor- 
salafarare, fick på sin del södia Norrige, och 
således äfven Bohuslän 
blcf han konung öfver hela 
huslän, särdeles Kongahell, 
denne märkvärdige konungs 
höll han sig för det mesta, 
dan vinning om denna stads försköning och ut
vidgande, att den i prägt och storhet öfverträf- 
fade alla andra städer i Norrige den tiden. Ef
ter en sägens kall Kongahell då hafva sträckt sig 
ifrån nuvarande Kongelf ned mot hafvet, hvil- 
ket likväl är väl mycket tilltaget. Dess han
del var utomordentligt vidsträckt och liflig, och 
dess skepp besökta till och med Spanien. Vid 
nuvarande Castellegården uppförde Sigurd ett ca- 
stell, eller cn ringmur at sten och torf, omgif- 
ven af djupa grafvar, och på det fästningen, i 
händelse af 
svarsmedei, 
staden som 
år gammal, 
spetsade, femalns långa ekstafvar, hvilka i nöd
fall kunde begagnas till kastvapen, 
muren uppfördes en kungssal och 
korskyrka af träd, hvilken invigdes 
den sednare uppsattes den härliga 
koppar och silfver, prydd med ädla stenar, hvil
ken Sigurd låtit förfärdiga i Grekland. Hit skänk
te han ock det kostbara relikskrin, som han fått 
af konungen i Danmark Erik Emund samt en 
messebok {Liber plenarivs), som var präntad 
med förgylda bokstäfver, och hvilken konungen 
fått af Patriarchen i Jerusalem och höll i stort 
värde, fastän han en gång, under ett anfall af 
vansinne, slängde den på eldbrasan. Men af 
kostbarheter, hvarmed Kongahells korskyrka be- 
gåfvades, var ett kors den dyrbaraste klenoden, 
emedan konung Balduin och Patriarchen i Je
rusalem hade aflagt ed derpå, att det inneslöt 
en spån af Frälsarens kors. För att erhålla den
na helgedom, hade Sigurd måst, sjelf trettonde, 
förbinda sig med ed, att i sitt land påbjuda ti
onde till presterskapet. Trädbiten blef således 
ganska dyr, och är ännu icke betald. Sigurd 
måste dessutom lofva att inrätta, om möjligt vo
re, en erkebiskopsstol i Norrige, och 
korset till S:t Olofs ben i Trondhjem. 
satte det i Kongahell, i den tanken, 
kraft skulle utestänga allt fiendtligt 
landet på den kanten. Detta i god afsigt gjor
da edsbrott tillskref menigheten den rysliga o- 
lycka, som fem år efter Sigurd Jorsalafars död 
drabbade det mägtiga Kongahell.

Ovanliga naturtilldragelser och tillfälligheter, 
såsom underjordiskt buller, och vattuskräek, som 
angrep stadens hundar, ansågos af Kongahells 
innevånare såsom järtecken mot en stor olycka, 
som bidade deras stad. Det underjordiska då
net, hvilket liknade det gny, som uppkommer, 
då en beväpnad skara framrider, begynte natten 
till första söndagen efter Påsk och fortfor allt 
intill Christi-Himmelsfärds-dag. Förskräckta häraf, 
sålde många borgare sina egendomar och flytta
de ut på landet eller till andra städer. Tretton 
stora skepp lastades med folk och dyrbarheter, 
för att gå till Bergen, men på samma dag Kon
gahell förstördes, förliste de tolf under Norrige, 
och endast det trettonde framkom lyckligt. Man 
ansåg skeppsbrottet som ett himlens straff för 
visad olydnad emot prestens i Kongahell Anders 
Brunssons förmaningar. Denne hade nemligen 
på Pingstdagen allvarligen lagt borgerskapet på 
hjertat, att icke fega öfvergifva deras härliga 
stad, utan befalla sig i Guds hand, göra bot och 
bättring, varsamt umgås med elden och noga 
vara på vakt emot fiendtliga angrepp. Men des
sa föreställningar glömdes snart, likasom de var
ningar, hvilka stadsboarna fingo emottaga från 

Kungclfs (Kongahells) fordna härlighet 
och dess förstöring af Wenderna.

(Efter Bohusläns Historia och Beskrifning
af Axel Em. Holmberg.)

Alla häfdatecknare öfverenskomna deruti, att Kongo. - 
hell (Konungahella) erhållit sitt namn, som efter orden 
betyder Konungars sal eller tillhåll, utaf de många ko
nungamöten, som här höllos i äldsta tider. Utom det, 
att detta ställe var särdeles lämpligt till samlingsplats 
för de småkonungar och vikingar, som om somrarna dro
go ut på gemensamma härnadståg, skall det nemligen, så
som de skriftliga traditionerna gifva vid handen, varit en 
sed eller till och med lag, att angränsande trakters höf- 
dingar borde hvart tredje år mötas vid elfven, här i Kon
gahell, för att sätta fred för sitt land och bilägga uppkom
na tvister. Det är dessa möten, hvilka länge fortsattes, 
väl icke på bestämda tider, men då omständigheterna dem 
kräfde, som egentligast gjort Kongahells ryktbarhet. 
Sjclfva namnet antyder, att dessa möten gifvit första an
ledningen till stadens upphof, derigenom nemligen att sto
ra köpstämmer höllos här, i anseende till den myckenhet 
menniskor, som vid dylika tillfällen sammanströmmade. 
Men tiden för stadens begynnelse har man ingen reda på ; 
derom äro likväl alla ense, att den går djupt tillbaka i den 
gråaste forntid, och att Kongahell är ibland de äldsta, om 
icke den allra äldsta, af nordens köpstäder. Första gån
gen det omtalas i våra fornsagor är vid pass år 650, med 
anledning af det möte konungen på Rogaland, Iljorleif den 
qtnnnokäre, då höll på detta ställe med den Seländske ko
nungen Ilrejdar. Vi våga dock icke antaga denna upp
gift såsom alldeles ofelbar, emedan Kongahell icke directe 
nämnes på detta ställe såsom stad, ehuru det kan vara 
ganska sannolikt, att så verkeligen var; men deremot haf-

skan, huru allt ädelt inom hennes natur för
krossas, för att erhålla fullkomlig afsky för så
dana spelhålor. Här i Baden drifves allt så 
storartadt som möjligt. Man ser ofta tusentals 
frank på ett nummer, och man påstår att ar- 
rendatorn, öfverste Benazet, utom den årliga 
arrendesumman af 40,000 frank och de stora 
kostnader, som föröfrigt. blifva nödvändiga, då 
nära 30 krupörer här äro anställde, likväl un
der det förflutna året har ägt en vinst af 

Om vid spelbordet karlarna 
icke skänka någon glädjande anblick, så är det
ta ännu mindre händelsen med fruntimmerna. 
För mig åtminstone förefaller ett fruntimmer, 
hvilket spelar med passion, såsom det mest mot
bjudande väsende i verlden, äfven om hon pry- 
des af yttre behag i kroppsbildning och kläd
sel. Något verkligt deltagande i spelet, så att 
de sätta sig vid bordet och punktera på korten, 
ser man dock i allmänhet endast hos åtskilliga 
förnäma ryska damer. Hos Engelskor och Ty
skor är hederskänslan ännu för mycket rådan
de, att de kunna göra annat, än närma sig till 
borden och stående då och då på lek ditkasta 
några silfvermynt. Den äkta bilden på en verk
lig spelerska erbjöd en väl klädd Fransyska vid 
medelåldern. Hon bar ännu spår efter mycken 
skönhet. Ifrån kl. 11 f. m-, då spelbanken sa
lar öppnades, til] sent inpå midnatten, då de 
tillslötos, bibehöll hon oupphörligt sin plats, 
vanligtvis vid Trente-un. Hon spelade icke högt; 
ty hennes tillgångar tycktes icke vara betydli
ga. Men hennes stora mörka öga, i hvilket en 
gång kärleken låga mäktigt flammat, var med 
den högsta spänning fåstadt på krupörens hand, 
som blandade korten. Den omättligaste girig
het speglade sig i hennes skarpa anletsdrag, i 
hvilka passioner af alla slag hade dragit sina 
fåror. Hennes glädje öfver vinsten var nästan 
mera motbjudande och djurisk, än vreden vid 
förlusten. I sednare händelsen uraktlåt hon al
drig att med en stor pris snus uppfriska sin 
hjerna.

Söndagsaftnarna ifrån kl. åtta spelar i den 
stora förnämsta salen en utmärkt orkester, till 
en del bildad af de första virtuoserna ifrån Pa
ris, 
är 
att locka mängden.
smattrande till kulornas rullande, guldhögarnas 
klingande och bankörernas entoniga rop. De 
tappande, som på sådana aftnar äro dubbelt fle
ra, kunna då åtminstone trösta sig, att fanfarer 
beledsaga deras förlust och flöjtens milda toner 
beklaga dem. (Forts, n. g.)

Danmark och Bergen, att väl bevara sin stad, 
emedan en stor flotta från det hedniska Wenden 
vore utlupen på härtåg emot de Christna och 
segrade öfverallt.

Kongahells innevånare voro, Larsmessedagen 
1135, som bäst sysselsatta med att afhöra An
ders Brunssons högmesso-predikan, dä plötsligt 
prestens svåger Ejnar instörtar i kyrkan med 
den underrättelse, att en otalig flotta framroddes 
på ömse sidor om Hisingen och att en stor ska
ra beväpnade ryttare sprängde öfver Brattäsen 
mot staden. I första förskräckelsen visste man 
ej hvad man skulle tro. Man menade att det 
var danske kungen, af hvilken man ej fruktade 
något ondt. Emellertid grepo borgarena i stör
sta hast sina vapen och ilade ned åt bryggan. 
Der mötte dem en förfärande syn. Wendern«» 
konung Rettibur med underhöfdingarna Dunimits 
ock Lnibur nalkades deras stad med en flotta 
af 250 smärre skepp, armerad med 11,000 man 
och 500 hästar. Vid bryggan lågo II större 
handelsfartyg, eller så kallade Östersjöfarare. På 
dem gjorde hedningarna sitt första anfall, men 
köpmännen lemnade denna gång icke godt pris 
på sina varor, utan värjde sig manneligen, och 
understöddes af borgarena, hvilka från bryggan 
öfverhöljde fienden med skurar af spjut och pi
lar. Först efter en rasande kamp, och sedan 
Wenderna förlorat öfver 1,200 man, lyckades det 
dem att hemägtiga sig skeppen och få fast fot 
på bryggan. — och var detta den första striden.

Så snart stadsboarna insågo omöjligheten af 
att förhindra fienden att landstiga, ilade hvar till 
sitt efter sink dyrbarheter, och skyndade sig dee
med in uti Castellet, der den ädle Saniund Hus- 
freja och hans son Asmund förde befälet. Wen
derna skyndade efter och lagade sig att storma 
borgen, sedan de först utplundrat och uppbränt 
staden, tillika med de eröfrade skeppen. Innan 
anfallet börjades, erbjöd väl Rettibur de beläg
rade fritt aftåg med vapen och dyrbarheter, men 
de hjeltemodiga ropade med en mun, att de förr 
skulle falla den ene öfver den andre, än motta
ga någon gunst af hedningar, sköto och kastade 
stockar och stenar, oeli gjorde stor manspillan.

Nu uppstod en förfarlig strid. Roflystnad och 
raseri öfver det envisa motståndet och den re
dan lidna förlusten, drefvo hedningarnas massor 
likt stormrörda hafsvågor emot fästets murar, 
men förtviflan gjorde hvarje Kongahellsbo till 
ett ogenomträngligt bålverk emot den förstöran
de strömmen. Manfallet var utomordentligt stort 
på Wendernas sida, och hvarje Christen — ty 
de hade fördelen af localen - skickade hopar 
af de odöpta, enligt tidens tro, till helvetet. Alla 
vapen, dem konsten och nöden någonsin tillska
pat, blefvo härvid nyttjade: svärd, spjut, yxor, 
pilar, stenar, och ändtligen de förut omtalade 
ekepålarna. Omsidor vore alla kastvapen bort
skjutna; sjelfva förrådet af ekstörar begynte blif
va knappt. Då lärer nöden hjeltarna att klyf- 
va hvarje påle midt i tu, för att 
kunna uppehålla den olika striden.

Snart bleknar likväl hoppet om 
mer glesna de tappra stadsboarnas 
högar af de sinas lik tränga nya 
af hedningar till storms.

Allt-
Öfver 

skaror 
Icke mod, men kraf

ter och vapen till deras motande fattas. På af-
stånd synas väl tvenne länsherrar, Sigurd Gyrdars- 
son och Sigard, med 600 man ila den betryck
ta borgen till undsättning; men feg och försagd 
viker den förre med sina 400 tillbaka, följd af 
samtids och efterverlds förakt, — Sigard stupar 
och hans 200 män .falla alla i skön ordning om
kring sin holdings lik. Motståndet på Castellet 
fortsattes det oaktadt med lika ihärdighet, och 
då Wendernas konung åter tillbjöd de Christna 
pardon, svarade de blott med hugg och skott. 
Två af fiendens största kämpar stupade. Den 
ene var en bågskytt, hvars pil aldrig felade. 
Han betäcktes med sköldar af två Wender, så 
att ingen kunde skada honom; men Sœmund 
Husfreja och hans son Asmund sköto vid gifvet 
tecken på en gång, den ene på sköldbållaren, 
den andre på bågskytten, och då den förre ryck
te skölden åt sig, till egen betäckning, fick den 
sednare pilen tvärt igenom hufvudet, och sköt 
sedan aldrig mera. Den andre kämpen var utan 
synligt harnesk, och ansågs för en trollkarl, 
emedan ingen kunde fälla honom. Han var nog

Jto-j
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djerf att gå ända upp till slottsporten och dräp
te der en man. men fick oaktadt allt skjutande, 
ingen skada, förmodeligen emedan ingen träffade. 
När presten Anders Brunson det såg, tog han, 
af den invigda elden i kyrkan, välsignade den, 
och påtände dermcd en bit fnöske, som sattes på en 
ekpil och gafs åt Asmund. Asmund sköt — och 
den förmente trollkarlen föll död till jorden. 
Vid denna syn uppgåfvo hedningarna ohyggliga 
rop och läten, och gnisslade med tänderna, — 
mannen lär varit en af deras förnämsta höfdin- 
gar. Stormningen upphörde nu för ett ögonblick 
och Wendernas anförare gingo till råds. Dc tyck
tes vara villrådiga om hvad de skulle göra, och 
de belägrade trodde sig förstå, att der var frå
ga om aftåg, då en af dem, som förstod Wen- 
diska språket, hörde Unibur yttra: "Hårdt är 
detta folk att tagas med, och om vi än eröfra 
allt hvad de äga, så hade bättre varit att vi 
gifvit lika så mycket till, för att aldrig hafva 
kommit hit, så mycket folk och höfdingar hafva 
vi bär mist. Först i dag värjde de sig med skott 
och spjut, sedan slogo de oss med sten, och nu 
bulta de oss med störar, såsom hundar. Dock 
ser jag just deraf, att deras vapenförråd börjar 
att minskas; derföre låtom oss ännu en gång 
med all vår styrka löpa till storms, och se huru 
det aflöper". — Sagdt och gjordt. — Ny strid, 
lika vild, som de föregående; men ännu stå 
Kongahells hjeltar obesegrade. Detta anfall af- 
gjorde likväl deras öde. Blödande faller deras 
höfding Scemund Husfreja, och med honom dör 
deras sista hopp om räddning, då för tredje | 
konung Rettibur tillbjuder dem lif, frihet och 
så mycket gods de kunde bära, emot borgens 
öfverlemnande. Nu var intet annat att göra, 
än att emottaga dessa vilkor, men knappt hade 
de godtrogna lemnat sig i fiendernas våld, förrän 
alla sårade och barn nedhuggas, och de öfriga, 
såväl män som qvinnor utsläpas på skeppen så
som krigsfångar. Kungshuset och kyrkan utplun
dras, och Sigurd Jorsalafars skänker, den herr
liga altartaflan, det heliga korset, skrinet och 
boken, kommo i hedningarnas våld. Presten An
ders Brnnsson förstod likväl, genom att förära 
Rettibur en silfve.rbeslageu stridsyxa och Duni- 
mits en guldring, så intaga den förre för sig, 
att han skänkte honom, utom friheten, äfven 
kyrkan och dess ofvannämnda prydnader, samt 
fyra prester af fångarna. Lik Titus i Jerusalems 
tempel gick den Wendiske konungen in uti kors- 
kyrkan, besåg den konstrika byggnaden och 
yttrade dessa märkliga ord: — "Uppbyggandet 
af detta hus vittnar om mycken kärlek till den 
Gud. hvilken det är helgadt; men mig synes 
såsom det blifvit hållet i vanvördnad, ty jag ser 
att Gud nu är vred på dem, som det bevara 
skulle1'. Konungens gåfva respeeterades likväl 
icke af hans folk; ty så snart ban lemnat kyr
kan nedhöggs hon, och uppbrändes tillika med 
de öfrige byggnaderna i Castellet. Anders Brest 
med sitt kors, biel också utförd som fånge, men 
fick en egen tillfällighet att tacka för sin rädd
ning. Det är icke ovanligt, att vid Larsmesse- 
tiden så kallade solskott, d. ä. en hastigt på
kommande olidelig och qväfvande hetta, inträffa. 
Ett sådant påkom, då Wenderna inskeppade sig, 
och den dervid ovane konungen låt spörja An
ders Brunsson om orsaken till fenomenet. Af 
fintlighet eller öfvertygelse förklarade presten 
hettan, såsom ett tecken på de christnas Guds 
vrede öfver, att det heliga korset befann sig 
uti de odöptas våld, och sade, att värre hade j 
skett af samma orsaker. När hedningarna det 
hörde, kastade de presten och hans trolltyg uti 
en båt, som med båtshakar sköts från skepp till 
skepp i Land. Derpå hissade röfvareflottan segel 
och styrde till Wenden med det olyckliga Kon
gahells innevånare och rikedomar. De fleste af 
de förra återsågo aldrig mera fädernestranden. 
De dogo uti slafveri, och de få, som kommo till
baka, liknade skendöda, som återkommit till lif- 
vet. Minnet af det rysliga öde de undergått | 
hvilade, lik en oupplöslig förbannelse, öfver dem, 
och gjorde, att de aldrig mer kunde trifvas. — 
Kongahell, det herrliga, var fallet och kom al
drig till sitt fordna välstånd igen.

En manlig bragd, som en af våra landsmän 
utförde vid detta olyckliga tillfälle, må vi här 
ieke glömma att omnämna. Under första striden 

i Kongahäll flydde presten Anders Brunssons 
hustru med flera qvinnor upp till gården Sol
berg, med underrättelse om fiendens infall, då 
härbud derifrån genast utgick till kringliggande 
trakt. Då härbudet anlände till Skurhaga eller 
Skurberg, var der ett stort gästabud, på hvilket 
en ung och modig bonde Ölfver Stonnund be
fann sig. När han hörde bvarom fråga var, sprang 
han upp, grep sin sköld, hjelm och stora strids
yxa, och ropade: Låtom oss nu stå upp, J go
de män, och taga våra vapen och skynda stads- 

’ boarna till undsättning; ty det månde lända oss 
”till stor skam, om någon får veta, att vi sitta 
’ här och fylla oss med öl, under det tappra 
”män i staden sätta sitt lif på spel för våra skull!" 
Men ingen ville följa honom, emedan de sade 
sig blifva nedhuggna, utan att stadsboarna hade 
deraf den ringaste nytta. Det oaktadt gaf sig 
den hjältemodige Ölfver i väg, under yttradt 
hopp att nedlägga en eller ett par hedningar, in
nan han sjelf blefve slagen. Knappt blefvo Wen
derna honom varse förr än åtta beväpnade fram- 
sprungo och omringade honom, men Ölfver sväng
de sin yxa så skickligt, att den klöf hufvudct 
på den som stod framför honom, på samma gång 
som den afskar strupen på den han hade bakom 
sig. Andra gången han lyfte yxan fällde han 
åter i ett tvehugg tvenne hedningar, och lät de 
öfriga fyra så eftertryckligt smaka yxhammaren, 
att de, illa sårade, togo flykten. Sjelf fick Ölf
ver i denna lek djupa sår, men eftersatte likväl 
de flyende, och dräpte två af dem, hvilka han 

I jagat ut i ett hängdy, men blcf sjelf sittande i 
gyttjan. Då framskyndade några hans vänner, 
hvilka följt honom på afstånd. för att se huru 
färden skulle aflöpa, hjclpte honom upp ur dyn 
och förde honom hem till Skurhaga. Der läk
tes snart hans sår, och han fick i sårabot det 
eviga beröm, att aldrig har någon bonde i nor
den gjort manligare resa än Bohuslänningen 
Ölfver Stormund.

Kongahells förstöring är det sorgligaste och 
dess innevånares hjeltekamp det mest rörande 
minne i våra häfder. Vår tid, sjelf så obetydlig, 
söker öfverskyla sin litenhet genom att låtsa 
vörda det gamla stora. Den förevigar minnet af 
sina stora män och deras bragder genom min
nesvårdar, för att dermed inbilla eftcrverlden, 
att man verkligen värderat de förre. Man satte 
till och med på Kistinge ljunghed vid Halmstad 
en tandpetare till minne af en liten seger öfver 
en underlägsen styrka. Ilvad har man gjort för 
Kongahellshjeltarna? — Reste man någon vård 
åt deras minne? -— Ah nej! — det gjorde man 
väl icke, men för ett par år sedan uppgräfde 
man på Castellegården deras ben och utskeppa
de dem till England såsom — — gödsel!

Ett närmare aktgifvande på detaljerna af 
bturlesons berättelse om denna händelse skall 
måhända leda till någon kunskap om stadens 
beskaffenhet under denna dess lysande period. 
De nio i hamnen liggande Östersjöifarare, hvilka 
blefvo föremål för Wendernas första angrepp, 
bevisa en af Kongahell idkad handel med Öster
sjöprovinserna, och att en sådan äfven då drefs 
med mera aflägsna länder är så mycket sanno
likare, som man vet, att staden sedermera, un
der mindre lyckliga omständigheter, ägde både 
Wälsklandsfarare och Spaniefarare. Att staden 
kallas herrlig, betecknar säkerligen lika mycket 
<less stora befolkning, som dess rikdom och pryd
lighet. Om vi med någorlunda sannolikhet kun
de bestämma ungefärliga numerären af den först
nämnda, så blefvo vi lättast i tillfälle att be- 
dömma huruvida staden verkeligen förtjenade. det 
honom sålunda tillagda epithet. Låtom oss för
söka detta. Wenderna angrepo staden med 
11,000 man. Striden började omkring kl. 10 
förmiddagen och synes icke hafva slutat förr än 
mot qvällen. Den varade således omkring 8 
timmar och kostade segrarna minst två tredje
delar af deras folk, som blefvo på platsen. I 
en tid, då man icke genom krutets användande 
förstod att ögonblickligen bortsopa hela massor 
af folk, utan striden måste afgöras man emot 
man, måste till ett så långvarigt och blodigt 
försvar emot en sådan styrka åtminstone erfor
drats omkring 3,500 vapenföra män. Alla det- 
sa voro stadens innevånare; emedan den hasti

ga öfverrumplingen icke medgaf inhämtande af 
förstärkning ifrån kringliggande landsbygd. Na 
förhåller sig vanligen den vapenföra delen af 
befolkningen till den öfriga massan såsom unge
fär 1 till 3, och deraf följer, att Kungahell, vid 
tiden för dess förstöring af Wenderna, eller år 
1135, räknade omkring 14,000 innevånare, obe
räknade dem som, förskräckta af de ovanliga 
naturtilldragelser, som inträffat, redan förut ha
de lemnat staden och afflyttat till landet och 
andra köpstäder (endast till Bergen gingo 13 
med folk och gods lastade skepp), och hvilkas 
antal man torde böra antaga till ett eller par 
tusende. — En nordisk stad i 12:te seklet med 
en sådan befolkning förtjenade ock i sanning 
benämningen herrlig, rik och mäktig. Minnet 
af donna dess storhet är också bevarad i den 
muntliga traditionen, som gifver Kongahell nära 
s/4 mils utsträckning, nemligen ända ifrån nuva
rande Kongelf ned till Ulfvcsund vid Ytterby 
sockens södra gräns, och påstår, att stadsportar
na varit gjutna af koppar.

Vilja Finnarna återigen blifva Svenskar?
Dä det alltmera börjar ifrågasättas, om Sve

rige kan eller bör i längden afhålla sig från 
deltagande i striden mot Ryssland, blir det na
turligtvis af största interesse att utreda, om 
verkligen någon utsigt finnes att vinna det mål, 
som ett deltagande i striden skulle åsyfta, vi 
mena Finnlands återvinnande. I första rummet 
är det då klart, att en eröfring af Finnland 
svårligen skulle vara verkställbar och alldeles 
icke kunna bibehållas, så vida icke finska folket 
reser sig såsom en man för att utdrifva och. u- 
testänga Rysslands härsmakt — och det är thy 
värr mycken tvifvel underkastadt, om Finnarna 
ens önska ett upplösande af de band som nu 
förbinda dem med Czarväldet. Säkert är att 
man icke af hvad som i Finnland skrifves eller 
öppet uttalas, kan sluta till någon missbelåten
het med landets nuvarande ställning, om man 
också ej kan finna sig befogad att taga det 
myckna talet om förtjusning och belåtenhet så 
noga efter bokstafven. — En något skarp men 
dock i det hela sann skildring af förhållandena, 
sådana de i det yttre visa sig, ger följande 
skizz af G. L. Silfverstolpe.

Med de ångfartyg, hvilka bestrida kommuni
kationen mellan Sverige och dess fordna Öster- 
sjö-provinser, ser man esomoftast till Stock
holm anlända grupper af manliga och qvinnliga 
individer af ett ytterst poleradt, parfymeradt 
och nervöst slägte, riktiga Sterne’ska ”travellers” 
ex professo, med en toilett, för hvilken Stockholms 
hela elegans måste stå tillbaka, med en till- 
gjord slavisk dialekt och med ett språk till hälf
ten fransyskt, en åttondedel ryskt och tre åtton
dedelar svenska. Dessa äro representanterna för 
den bildade delen af befolkningen i det moder
na I* inniand ■— vi ville gerna säga det unga, 
men då detta stackars adjectiv i sednare tider 
råkat i ett visst vanrykte för "demagogische Um
triebe, och dylika ej kunna vara att påtänka ö- 
stan om Qvarken, samt dessutom modern har 
för sig den i förevarande fall oöfverträffliga e- 
genskapen att vara franska, lärer det tills vi
dare vara det enda rätta epithetet till öfverskrif- 
ten på denna lilla silhuett.

Ofvannämnda individer vilja gerna låta på
skina ett slags ren och obemängd fennicism, 
som dock naturligtvis måste luta betydligt ur 
det horisontala läget, till följd af landets politi
ska afhängighet. Jemte ett högförnämt och fint 
förakt för allt hvad i Sverige kunnat och kan 
företes i stats-institutioner, i krigsmakt, i indu
stri, i vetenskap, ja, o! läsare, till och med i 
konst och naturskönhet, framflödar tillika en 
bred och flack panegyrik öfver all den kejser
liga-ryska herrligheten, den kolossalt större ska
lan i allting derhemma, med ett ord: öfver 
köttgrytorna i Egypten. Klart är att Sverige 
måste ligga under vid en sådan vanvettigt ut
dragen parallel, och Sverige tröstar sig ganska 
lätt, med den gamla regeln suum cuique; men 
vämjeligt är dock att höra detta evigt skrällan
de radotteri från afkomlingarna af det gamla
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väldets in i döden trognaste och ståndaktigaste 
söner.

Om, som sagdt, man hos dessa proceres ej 
mäktar uppfatta några demagogische Umtriebe, 
så får man dock understundom höra en flyktig 
antydning, gående derpå ut att framställa det 
moderna Finnland såsom icke varande en kcj- 
serlig-moskowitisk inkräktad provins, utan ett 
något så när sjelfständigt och fritt storfurstendö- 
me under rysk protektion; och om någon skulle 
fördrista sig att betvifla denna uppgift, så taga 
de goda herrar och män munnen full med ste
reotypstilar och slå sin gensägare i halsen med 
sådant som landtdagen i Borgå, Finnlands rätt 
att sända deputerade till kejsarens kröning, o. 
s. v. Och ho kan emot slika dräpande skäl 
hafva något att invända?

Förhållandet är nu så, att i Finnland — o- 
belåtet med att vara en fri del af ett fritt fo
sterland — redan för öfver ett sekel tillbaka 
(hoc est efter Carl XILs olyckor) den luminösa 
idéen om en större frihet och oafhängighet bör
jade uppspira. Redan på 1 7 40-talet fanns i 
Finnland ett sällskap af hemlig natur och hem
liga afsigter, som till insignier hade valt en tri
angel med ett F i hvardera vinkeln anoragt, 
hvilket skulle betyda: För Finnlands Frihet. 
Detta sällskap var roten till det sedan uppkom
na Anjala-förbundct. 1808 års krig bevisade 
dock att sympathierna för detta parti ej då än
nu hunnit gå på djupet. Men nu, sedan man 
hunnit hämta sig efter ryska inkräktningen, upp
sökt en position och uttänkt den rol man borde 
spela, upptogs åter det gamla Anjala-plagget till 
begagnande. Visserligen måste det först under
gå en betydlig styckning och omskärning för att 
kunna dragas på i de nya omständigheterna, 
men idéen hvilade lyckligtvis ej på en så abso
lut och ofelbar grund att den ju icke lät sig 
modifieras, så att man kunde få ett stöd för 
den maximen, att storfurstendömet är ett vida 
friare land än den fordna svenska provinsen.

Opiidrucken af denna bedrägliga, tanke-för
vridna illusion, slumrar den finska aristokratien 
under behagliga drömmar om nutid och framtid, 
ej olik Argus söfd af Hermes-flöjten, söfd för 
att aldrig vakna åter, döfvad, med tillåtelse att 
framgent få stråla i stjerten på en påfågel. Det
ta är ungefärligen lika slugt som att bygga luft
slott för framtida sällhet mellan tänderna på en 
tiger.

Allmogen erkänner sin ställning ärligare. Fy
ratio års rysk regering har lyckats bevisa bön
derna att de äro, alldeles i likhet med liffländ- 
ska, esthländska, ingennanländska, kareliska, kex- 
holmska, lithauiska eller krimska bönder, sjelf- 
herrskarens undersåter. Väl satt kärleken till 
Sverige länge och djupt qvar i folkets sinnen 
under första decennierna efter eröfringen, hvilket 
några rörande anekdoter från den tiden kunna 
bestyrka; men dermed torde väl nu i det när
maste vara förbi. De svenskar, som 1809 och 
påföljande åren reste i Finnland, hörde ofta fol
ket fråga om man ej snart hade att hoppas 
fred; och på svaret, att freden redan vore slu
ten, genmälde de vanligen; ”Inte kan det väl 
nu gerna vara fred, så länge fienden är qvar i 
landet!’’ På den svenske örlogsman, som 1812 
förde dåvarande thronföljaren till den famösa 
konferensen med Czar Alexander, steg en gam
mal lots i Åbo-skären ombord. Hans första rö
relse inom skeppets reling var att knäböjande 
med sammanknäppta händer och med en inspi
rerad visionärs blick tacka Gud, som än en gång 
unnat honom se den blågula treklufna flaggan 
svaja från stortopp i finsk segelled. Barnen i 
en uti södra Finnland bosatt familj hade en 
midsommar-afton utsirat majstången med en grå- 
pappers-flagg, målad med de svenska färgerna. 
Till de försigtiga föräldrarnas stora häpnad het
sades denna flöjel af den till dans samlade me
nigheten med ett högljudt jubel, hvilket dock 
snart förvandlades i djup missbelåtenhet, då ett 
fint regn sammanblandade de blå och gula fär
gerna till kejserligt ryskt mörkgrönt.

Bevis på motsatsen af dylika sympathier er
bjuda sig deremot nu i all sin skärpa. En i 
Stockholm bosatt äldre man af finskt ursprung 
var för någon tid sedan stadd i vedhandel och 
nödgades derunder tillrättavisa en näsvis åländsk 

skeppare. Genast omringades mannen under ho
telser af alla de närliggande farkosternas besätt
ningar. På hans uppmaning till dem att stilla 
sig, och på hans åberopande af gammalt lands
manskap, svarade åländningarna i korus: ’Vi 
äro inga finnar mer: vi äro kejsarens folk — 
ryssar äro vi alla!"

Iter breve per excmpla.
Den finska börds- och embetsmanna-aristokra- 

tiens förnämsta sakförare äro dock icke optima- 
terna sjelfva, utan den samfundsklass, som förer 
den högre bildningens talan: Finnlands littera
törer. Bland dem har, verkligen post festum, 
uppstått ett barnsligt illfanande efter nationali
tet, ett idkeligt upprepande af detta i ryska ri
kets länder fullkomligt betydelselösa ord, ett 
bullrande dermed i alla vinklar och vrår, lik
som i Kalevala, då

Ukko väsnas ifrån granen, 
Palvonen från videbusken 
Wirokannas ifrån stubben,

med ett ord: ett gräsligt exempel på sjelfbe- 
drägeri, kändt under namnet fennomani, hvar
med man tror sig åstadkomma stora ting, läka 
sår, döfva svärd och hindra den gigantiska hand, 
som omfattar Finnland, att klämma hårdare till. 
Vi hafva just nu framför oss en med imprima
tur utstofferad österbottnisk produkt, titulcrad 
”Joukahainen," deri en herr Z. Topelius, i en 
afhandling kallad: ”Eger finska folket en histo
ric?”, efter en vidlyftig och motsägande argu
mentation kommer till den slutsats, att jinska 
folket sedan 1809 eger hvad det hittills icke 
egt — en historié," samt att allt hvad sig e- 
mellan 1157 och 1809 tilldragit är "förhisto
riskt.” Finnlands historia, heter det, afklipptes 
genom svenska vapnen och . . . och . . . ja, 
gissa . . . . kristendomen. Bra ledsamt, särde
les det sednare historie-qväsande hindret! Sedan 
har finska folkets tillvaro under den sexhundra- 
åriga svensk-tiden varit endast en skolgång. Vi 
beklaga blott att ännu så är och alltid skall 
förblifva, med den skilnaden, att finska folket 
baklänges krupit ur en skola med fri ämnesläs- 
ning och in i ett af den gamla penalismens 
gymnasier. Naivt nog förklarar författaren ock 
under loppet af sin afhandling att finska folkets 
historia ännu i denna stund icke kan skrifvas. 
Vi medgifva riktigheten af detta erkännande och 
skulle blott vilja hafva det förtydligadt sålunda, 
att finska folkets historia i denna stund mindre 
än någonsin kan skrifvas. Hvad den ’'förhisto
riska" perioden beträffar, så är väl sannt att 
Finnland lika litet äger någon special-historia 
som Svea rike, Götha rike, Norrland eller Lapp
markerna, eller till och med lika litet som Små
land, Wermland, Skåne o. s. v. Likväl äger 
hvarje af dessa landskap sin lilla anthologi af 
saga, sägn och sång, sin gamla lagstiftning, ja, 
till en del, liksom Dalarna och Gottland, sitt eget 
språk, hvars idiomer stå helt skilda från hög
svenskan. Men deras historia är de gamla fyl- 
kenas forngråa hjeltedikter; någon annan historia 
begära de icke, sedan de blifvit barn af samma 
moder. Att deremot det moderna Finnland vill 
afsäga och undandraga sig sitt rum i svenska 
häfden, sedan det numera på de doftande ryss- 
läders-kuddarna sofvit sig till cn egen, högst 
egen historia, som dock, af lika egna skäl, icke 
kan skrifvas, bör icke förundra någon. Hvad 
var äran af att vara en svensk torftig medbor
gare? Hvad var fägringen af de rika lagertel
ningar, dem Finnlands krigare flätat i Gustaf 
Adolfs, Carl X Gustafs och Carl XILs kronor? 
Hvad säga väl de djupa ärr, med hvilka 1808 
års krigshistoria ännu står ristad i mången ål
drig finnes bröst? Ilvad betyder tjusningen af 
den gamla kära sång, hvars sista toner sucka i 
den döende Franzéns harpa? Hvad förslår allt 
detta mot äran att, smidd i välklingande rubel- 
bojor, låta sig drifvas framåt i Weichselns mo- 
raser emot ett frihetskämpande och blott genom 
förräderi besegradt folk, och att under despotis
mens fanor låta sig skjutas som villebråd af den 
kaukasiska kärnstammen, som ännu blindt och 
förstockadt envisas att blifva ”förhistorisk’’: att 
äga egna ständer, som dock sedan 1812 aldrig 
kommit eller skola komma tillsammans: att äga 
en — af Sverige skänkt — konstitution, som 

dock måste hålla munnen, då en kossack-beman- 
nad kibitka åker af med ett stycke af nationa
liteten bort till det historiska Sibérien! En så
dan historia är obeskrifligen bäst: “den kan icke 
skrifvas.”

Att den der nationaliteten för öfrigt är elt 
tomt hjernspöke bevisas bäst af kejsarens tillå
telse för barnen att leka dermed — han 1er i 
mjugg-

Ehuru stötande och obehagligt detta måste 
förekomma, torde det dock sakna en djupare 
betydelse: för egen del kunna vi icke jäfva rik
tigheten af följande anmärkningar öfver detta 
ämne i ”Vinterbladet“ (för år 1845):

’ Det är en vanlig händelse” — anmärker Jo
han Peter Theorell — ”att menniskor, när de 
komma utom hus eller träffa främlingar, skryta 
med en lycka och belåtenhet, som de i sjelfva 
verket icke känna hemma: de vilja med detta 
skryt bedraga både sig sjelfva och andra. Sä
kerligen finnes i det inre af Finnland en mängd 
ännu oförstörda svenska minnen och svenska 
sympatier, men dem man icke vill erkänna, el
ler kanske icke vägar erkänna, då man visar sig 
offentligen i den gamla gemensamma hufvudsta- 
den. Att några kringflackande åländningar icke 
representera kärnan af det inre Finnlands all
moge, torde vara lika lätt att fatta som att 
vissa klasser hunnit införlifva sig med vissa herr- 
ligheter, hvilka icke kunde i så fullt mått åstad
kommas under svenska tiden. Några unga fan
tasters drömmar om "nationalitet” och om en 
med 1809 först begynnande finsk "historia” äro 
lustbara och endast ett nytt bevis på till hvilka 
jargonger en uppjagad fantasi han leda, möjli
gen understödd af några lycksökare-visioner. Nej, 
så hastig och fullständig kan den finska omska
pelsen icke hafva blifvit, att ryssarna ännu med 
riktigt lugn skulle vilja lemna Finnland bakom 
sig i en strid med finnarnas fordna medborgare. 
Visserligen är tidpunkten försummad, då stora 
och hastiga resultater kunde väntas af de gam
la minnena och känslorna vid en förnyad kamp 
mellan de nordiska makterna; men alldeles för
kolnade kunna dessa minnen och känslor icke 
vara, och de måste ännu göra ryssarna bekym
mer. Då man ser med hvilken möda och huru 
långsamt traditioner i allmänhet utplånas ur ett 
helt folks minnen och hjertan, skulle det vara 
ett ämne för förvåning, om utplåningen gått så 
fort och radikalt just i detta fall . ... En del 
af Finnland talar svenska, och den öfriga åtmin
stone icke ryska. Gammal svensk lag är ännu 
gällande i hela landet. Religionen är ännu den
samma, som svenskarna gåfvo Finnland och som 
de sjelfva bekänna. Af ryssarna finnes icke nå
got annat gammalt minne än det af fiendskap, 
härjning och grymhet; och de ryska elementer 
och sympatier, som kunna hafva insmugit sig, 
hafva icke högre ålder än half-fjerde decennium 
och måste således ännu ligga endast på ytan, 
om icke gången af historia och folk-utveckling 
enkom förbytt natur för detta fall.”

Lösning af Schack-Gåtan N:o II.

Hvit.
1. D c2—f5f
2. Hf7—h6:f
3. II f2—g4-j-
4. H h6— fö#

Svart.
1. Kf6—f5:*>
2. K fö—eöb>
3. K eö—d4

•) Botta är bästa draget. Tages hvit Drottning med 
Hästen 1. Hh6—fö:, gör Hästen på f2 matt i nästa 
drag med 2. II f 2—g4#

b> Flyttas svart kung tillbaka till f6 2. Kf5—f6, 
så följer likaledes 3. H f2—g4#.

GÖTHEBORG.

På Anders Lindgrens förlag.
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